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Вступление.

Предлагаем вашему вниманию методические рекомендации по 
проведению литературно-поэтического вечера “ Литературная 
У краина". Эта работа является продолжением тех информационных 
программ по истории, культуре, литературе Украины, которые 
проводились в нашей библиотеке на протяжении нескольких лет. Они 
обобщ ены в методических рекомендациях “ Украинская муза", 
изданных библиотекой ранее. В них подробно представлено 
творчество классиков украинской литературы, традиции народа.

Задачей настоящих методических рекомендаций является 
ознакомление читателя с современными литературоведческими 
исследованиями, положением на книгоиздательском рынке украинской 
литературы , с произведениями украинских авторов, которые 
появились в печати в течение последних двух десятилетий.

О ткрыть вечер целесообразно выступлением филолога - 
специалиста в области литературы республик ближнего зарубежья, 
которы й поможет раскрыть вопрос о месте украинской литературы 20- 
30-х годов в советской литературе того периода и расскажет о 
последних исследованиях ученых в этой области. Продолжением 
выступления исследователя и своеобразной его иллюстрацией 
является обзор “Возвращенные имена украинской литературы", 
подготовленной на основе публикаций журнала “Дружба народов” . 
Д алее будет уместно обратить внимание слушателей на тот факт, что 
современную информацию о событиях на рынке украинской 
литературы  мы получаем, главным образом, из периодических 
изданий. Завершением встречи может служить поэтическая 
композиция “Творчество молодых украинских поэтов” . Она позволит 
продемонстрировать преемственность поколений в украинской 
литературе и усилит эмоциональное воздействие на слушателей.

Проведение вечера можно запланировать на дни празднования 
государственности Украины, отдельных событий в истории народа.

Слушателями и участниками вечера могут быть не только 
украинцы, но и все желающие, поскольку ситуация, сложившаяся в 
течение последних двух десятилетий в украинской литературе, 
отраж ает те общие закономерности, тенденции и направления, 
которы е характерны и для литературной ситуации других народов 
нашей страны и ближнего зарубежья.
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Заметки к истории украинской литературы  
20 - 30-х  годов XX века.

Аналитический обзор

Непредвзятое осмысление отечественной истории XX века 
немыслимо без тщательной реконструкции картины литературного 
процесса советского государства. Украинская литература 20-30-х годов 
занимает в этом процессе особое место. Тенденциозно урезанный 
вариант литературной истории Украины, бытовавший в советском 
литературоведении, не позволял поставить вопрос о своеобразии и 
подлинной природе украинской литературы как в общесоветском, 
так и в европейском культурном контексте. Возвращение 
“репрессированной литературы", начавшееся в эпоху перестройки, 
весьма обогатило общественные представления об украинской 
литературе, но с распадом советских межкультурных коммуникаций 
оказалось практически закрыто для внеукраинского читателя. Поэтому 
первоочередной задачей следует признать дальнейший поиск и 
публикацию художественных произведений и распространение их за 
пределы национальных границ, в первую очередь - в Россию.

Неполнота литературного контекста не позволяет пока сделать 
окончательных обобщений. Тем не менее, доступные на сегодня 
российскому читателю материалы украинского литературного 
процесса 20-30-х годов могут служить для некоторых предварительных 
замечаний.

Самый очевидный урок изучения украинской литературы говорит о 
неправомерности ее разделения на “репрессированную” и 
“официозную ”. Творчество П. Ф илиповича. М. Зерова, М. Хвылевого,
В. П идмогильного и других не противостоит “выжившим" М. Рыль- 
скому. Ю. Яновскому, А. Довженко, П. Тычине, но воплощ ает общие с 
ними художественно-философские тенденции эпохи. Главным 
критерием оценки должны стать объективные художественные 
особенности литературы, которые и заключают в себе мироощущение, 
философию мира и человека.
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Отметим важнейшие из “возвращенных" публикаций. Это, в первую 
очередь, антология украинской поэзии 20-30-х годов “Ой. упало 
солнце" (М.. 1991). включившая стихотворения тридцати пяти 
неизвестных, либо почти неизвестных русскому читателю поэтов и не 
публиковавшуюся прежде поэму В. Сосюры "Расстрелянное 
бессмертие". Издание снабжено справками об авторах и глубокой 
информативно-аналитической статьей М. Жулинского “Из фаланги 
выбывали лучшие". Заметным литературным явлением стало 
опубликование романов В. Пидмогпльного “Город"// Дружба 
народов,- 1992,- №  8-10) и В.Винниченко “Золотые россыпи"// Дружба 
народов,- 1991 г. - №  1) с предисловиями В.Шевчука ( “Город") и А. 
Руденко-Десняка (“Золотые россыпи"). Событием мирового масштаба 
можно назвать выход на русском языке двух сборников М. Хвылевого, 
включивших его рассказы, повести, сохранившийся отрывок из романа 
“Вальдшнепы” и публицистический трактат “У краина или 
М алороссия?" (оба сборника - с предисловиями и комментариями
А. Руденко-Десняка).

Пути к осмыслению украинской литературы этого периода 
пролагались, помимо А.Руденко-Десняка и М. Ж улинского, И. Дзюбой 
(Пятьдесят лет спустя: украинская литература 30-х годов глазами 80-х 
//Дружба народов,- 1989,- №  4) и А. Знатновым ( В поисках своей эпохи 
//Знамя,- 1989,- №  2).

Стержнем культурного процесса в Украине 20 -30-х годов являлась 
идея Украинского Возрождения. Именно с нею связана деятельность 
реабилитированной ныне писательской ассоциации В А П Л И ТЕ (Вшьна 
Академ1я Пролетарсько1 Л1тератури) - возможно, единственного в 
мировой истории творческого объединения, для членства в котором от 
писателя требовалась не политическая либо эстетическая 
тенденциозность, а собственно талант, художественная 
состоятельность в широком смысле слова; та же идея определяла 
позицию литературных группировок “Гарт", “Урбино" и других (при 
этом, часто в разные объединения входили одни и те же люди). Суть 
идеи У краинского Возрождения - простая и яркая: Украина находится 
на границе Востока и Запада; Запад создал изощренные 
художественные формы, но исчерпал свою жизненную энергию; 
переполненный энергией Восток пробуждается, но еще не умеет 
высказаться; находясь в центре цивилизации, У краина усваивает 
достижения европейской культуры, и. наполнив их свежей силой своего 
восточного начала, становится духовным лидером человечества. Эта 
идея типична для своей эпохи и находится в русле 
интернационалистских коммунистических замыслов мирового 
реф орматорства. Такая стратегия предопределила художественную 
тактику, выразившуюся в формуле Хвылевого “Прочь от России, 
навстречу Западу” (подчеркнем, что искренний коммунист Хвылевый
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говорил не о политических или социальных планах, а о создании 
особой новаторской литературы). Объективно эта общ елитературная 
тенденция осуществлялась в разнообразных модернистских 
художественных поисках, находившихся на высоте тогдаш них 
европейских культурных достижений и неповторимо осмысливавших 
социально-психологические явления Украины того времени.

Вместе с тем, нельзя говорить о простом копировании украинской 
литературой модернистских литературных форм Запада и России. 
Достижения украинской литературы ранней советской эпохи явились 
прежде всего развитием украинских литературных традиций, начиная с 
экспрессивно-публицистичной “полемической литературы" XVI-XVII 
веков - через изменение романтических и реалистических тенденций в 
творчестве Тараса Ш евченко и Ивана Франко - через модернистское 
литературное сознание эпохи Леси Украинки и М ихаила 
Коцюбинского (вообще, тема генезиса украинской литературы и 
основных черт украинской литературной ментальности должна 
исследоваться отдельно). То, что многие писатели и поэты в Украине 
20-х годов резко, в духе времени, отвергали национальные 
классические традиции (например, статья М .Хвылевого и В.Сосюры 
“Наш универсал”) - не может быть основанием для отры ва их 
творчества от творчества литературных “отцов” и “дедов" при 
серьезном анализе.

Поэтому закономерным оказалось появление в украинской поэзии 
начала века символистских тенденций (П. Тычина, поэты- 
”неоклассики" М. Рыльский. П. Филипович. М. Зеров, М. Дрой-Хмара,
О. Бургардт), а также тенденций футуристских и пролеткультовских. 
Искания украинской прозы того периода можно определить как 
экспрессионистские. Речь долж на идти не столько о влиянии немецкого 
экспрессионизма - популярного,' но достаточно узкого литературного 
течения двух первых десятилетий XX века - сколько о принципиальном 
для европейской литературы того времени типе художественного 
мышления. предполагавшем определенное мироотношение и 
соответствующие ему художественные средства. Главным принципом 
экспрессионизма была всеохватывающая субъективная интерпретация 
действительности, возобладавш ая над миром первичных чувственных 
представлений. Это обусловило тяготение к абстрактности, 
обостренной эмоциональности и фантастическому гротеску. 
Экспрессионизм воспринимал жизнь как стремительное движение, 
рожденное ритмом цивилизации, ощущал близость исторических 
переломов и тесно сопрягал внутренний мир личности с социальным 
бытием. Последнее предопределило использование и развитие 
украинской прозой 20-х годов приемов реалистической поэтики, 
восходящих к французской литературе (Бальзак. Мопассан, Золя),
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к литературе русской (прежде всего - Достоевский) и к собственно 
украинском традиции (М. Вовчок, И. Франко и другие).От 
реалистического метода экспрессионистскую прозу отличает 
преимущественный интерес к человеческому сознанию: оно. по сути, и 
является единственным предметом изображения: картины же 
окружающего мира (в том числе реалистические и натуралистические) 
втягиваются в повествование сквозь сознание героев либо автора и 
служат изображению “ландшафта души”. Внутреннее и внешнее 
уравнивалось в правах; мысль о мире, изображение потрясений и 
преобразований действительности связывалось с проблемой 
человеческого самоопределения. Экспрессионизму присуща четкость, 
графичность образов (часто кажущихся нежизнеподобными и 
причудливыми), служащих для убедительного выражения авторской 
идеи. Зримое недвусмысленное воплощение идеи в равной степени 
характеризую т и “Золотые россыпи” политического эмигранта В. 
Винниченко и прозу канонизированных позднее соцреалистической 
традицией Ю. Яновского (роман “Всадники" и др.) и А. Довженко 
(киноповести “Земля", “Звенигора” , “Иван” , “Арсенал" и т.д.). Если в 
произведениях двух последних использован кинематографический 
принцип монтажа - и отдельных эпизодов, и в целом элементов разных 
художественных систем от древнего эпоса до лирического сознания 
литературы первой трети XX века, то в романе Винниченко сходную 
роль играет его намеренная стилизация под французский “бульварный 
ром ан” , помогающая автору привлечь на страницы книги самые 
разнообразны е литературные иллюзии, и сочетанием их осветить 
непростую социальную и нравственно-философскую проблематику. 
Интересно, что во всех трех случаях главенствует пафос борьбы за 
утверждение нового социального и национального, что допускает 
мысль о возможности (или, по крайней мере, благородстве) 
револю ционного насилия.

Человеческое сознание в экспрессионистской поэтике 
самоопределяется не столько в реальном мире, сколько в мире идей. 
Связав свою внутреннюю биографию с какой-либо идеей, человек 
рискует утратить незавершимость, стать предметом. Именно эту 
опасность исследует В. Пидмогильный в романе “Город”, 
повествующем о судьбе молодого писателя Степана Радченко. 
Передавая в своих рассказах ощущения “грандиозных сломов и 
взвихренний мира”, Радченко использует символику предметов 
(бритва, бронепоезд, железнодорожная станция и т. д.), соответственно 
изображая и людей, подчинившихся “мировому вихрю", ставших 
предметами. Этот художественный принцип накладывается на 
личность самого Степана, человека хорошего, но “с темными пятнами 
в душ е” , не склонного анализировать собственную психологию, и 
поэтому во многих поступках бездушного. В финале Пидмогильный
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изображает прозрение героя, по-новому ощутившего мир, и 
решившего наконец написать роман “о людях", а не о предметах - но 
здесь книга заканчивается.

Анализ экспрессионистских тенденций, присущих украинской 
литературе этого периода, приводит нас к предварительному выводу: 
экспрессионистская поэтика, ставшая воплощением жизненной 
энергии, надежд и ожиданий поколения - как в национальном, так и в 
общечеловеческом смысле, - вывела украинскую литературу того 
времени в ряд интереснейших мировых литератур, но она же 
объективно способствовала утверждению в литературе соцреализма, а 
в обществе - привычки смотреть на мир и людей сквозь графически 
четкую призму идеи. Но одновременно в украинской литературе 
сказалась и другая важная черта экспрессионистского мироощущения, 
выразившаяся не в утверждении преобразований “мировых энергий” , а 
в страхе перед ними, в страдании от бездушия “мира предметов” , от 
контрастов живого и мертвого, духа и плоти, цивилизации и природы, 
идеи и жизни. В полной мере этот трагический конфликт выразился в 
творчестве М. Хвылевого. Большинство героев писателя не могут 
самоопределиться в мире застывающих форм, в каменеющем мире 
предметов “новой жизни” , которая, тем не менее, утвердилась в 
результате той “взвихренной свободы" и идейной определенности, о 
которой они тоскуют (рассказы “Редактор Карк”, ".Заулок ”, в какой-то 
степени - загадочная “Повесть о Санаторной зоне"; роман 
"Вапьдишепы"). Благодаря прозе Хвылевого логично говорить об 
отраженном в литературе психологическом явлении “новой 
карамазовщ ины" (термин из романа “Вальдшнепы"), характерном не 
только для героев Хвылевого. Суть этого социально-психологического 
явления в том, что человек, вынужденный утверждать добро путем зла, 
идею жизни путем уничтожения самой жизни, приходит к трагической 
инверсии понятий и критериев (герой рассказа “Я (романтика)” , своей 
жизнью переосмысливающий евангелические мотивы, герой 
“Вальдшнепов" Д митрий Парамонов, которому для “утверждения 
жизни” необходима ненависть, и который приходит в смятение, 
замечая в лицах врагов “лик М адонны”.) Не случаен поэтому 
важнейший мотив “Повести о Санаторной зоне” : необходимость 
создать и изобразить новых людей, “красивых, сильных и 
сознательных”- и невозможность сделать это. Думается, Хвылевый, как 
немногие в тогдаш ней мировой литературе, сумел почувствовать 
неразрешимость трагической коллизии, и передал ее - не только 
образами героев, но и самой рваной, ломаной ритмикой своей прозы, 
выражающей не столько “взвихренность" мира, сколько смятенность 
человеческого “Я” и попытки его самоопределения.

Конечно же, украинская литература 20-30-х годов XX века требует 
серьезного разговора, глубокого и подробного анализа, который будет



полезен не только самой Украине, но и далеко за ее пределами. 
Хочется надеяться, что в недалеком будущем и украинский, и русский 
читатель будут иметь в распоряжении более или менее полный набор 
произведений того периода. Тогда появится возможность дать 
объективный анализ особенностей украинской литературы и как 
национальной, и как европейской.

Возвращённые имена украинской литературы 20 века.
Обзор.

Прежде, чем познакомить слушателей с этой проблемой, 
целесообразно предоставить им возможность для заметок по ходу 
обзора в виОе списка литературных произведений, о которых пойдет речь 
в дальнейшем. Список необходимо подготовить заранее.

Некоторые цифры: в 1930 году печатались произведения 259 
украинских писателей . После 1938-го - публиковались только 36. Куда 
и почему исчезли из украинской литературы 223 писателя? 
Приблизительные подсчёты были сделаны за границей и напечатаны в 
книге Юрия Лавриненко” Расстрелянное возрождение” (Мюнхен, 1959). 
175 - арестованы и сосланы, их судьба неизвестна;
17- расстреляны;
16- пропали без вести;
8- покончили жизнь самоубийством;
7- умерли своей смертью.

Одним из наиболее важных процессов, происходящих сегодня в 
духовной жизни Украины, является начавшееся возвращение народу и 
всему миру отчуждённых культурных богатств и ценностей. Прежде 
всего имеются в виду те из них, что в совокупности получили название 
“расстрелянного возрождения” : это произведения литературы, 
искусства и науки,отражавшие культурно - национальный подъём 
первых двух десятилетий 20-го столетия и в годы сталинского террора 
“репрессированные” вместе с их авторами. Но не только: 
возрождаю тся произведения и имена художников слова, подпавших 
под различного рода идеологические “чистки” или ставших жертвами 
перестраховки, забвения,лени,упрощения вкусов и т.д..

Литературны й процесс на Украине в 20-30х годах отмечен двумя 
больш ими событиями:

1) литературной дискуссией о путях развития украинской литературы 
1925-1928 годов, жертвами которой стали обвинённые в национализме 
нарком просвещения Юрий Шумский и организатор дискуссии, лидер
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п вдохновитель Вольной Академии Пролетарской Литературы 
ВА П ЛИ ТЕ Микола Хвылевый;

2) в 1930 году был инспирирован процесс "Союза освобождения 
У краины","контрреволю ционной националистической организации"- 
совершенно мифической- объединявшей, якобы,старую научную и 
литературную интеллигенцию. Э тот процесс заключил многих за 
решетку,нескольких писателей лишил жизни.

И вот сегодня их имена возвращаются, произведения открываются, 
порой только отрывками, фрагментами,отдельными главами,в 
упоминаниях и ссылках.

Подробно и профессионально рассказывает об украинской 
литературе тех лет филолог, публицист Иван Дзюба в статье “ 50 лет 
спустя: Украинская литература 30-х- глазами 80-х" // Дружба народов.- 
1989.-№ 4)

Остановимся на некоторых произведениях и именах. И прежде 
всего,назовём Миколу Хвылевого. Точка зрения литератора- 
организатора дискуссии- в тогдаш ние дни была заостренно четкой: 
национальной культуре- полную самостоятельность и суверенность- 
никаких “наследований", подражаний; свой. отличный от 
русского,опирающийся на собственные глубокие традиции путь; в 
будущем культурном ренессансе Украина, в силу её специфического 
положения между Европой и Азией, займёт особое место... 
Основанная Хвылёвым В А П Л И ТЕ вызывала огонь на себя. Она 
жаждала утверждения своих творческих принципов. М икола находился 
на очевидном взлёте: каждая новая публикация вызывала сильный 
резонанс. “Синие этю ды ” , “С анитарная зона”- в своих памфлетах, 
весёлых, звонких, он громил многочисленных оппонентов.
Именно в эти дни дискуссий создан роман “Вальдшнепы" и памфлет 
“Украина или М алороссия?".' В новом журнале “В А П Л И Т Е ” 
появилась первая часть романа. Но уже следующий номер был 
арестован ОГПУ, а все экземпляры сожжены.Тогда же подвергся 
уничтожению и памфлет, не появившийся даже на свет. Сегодня роман 
(урезанный наполовину) и памфлет опубликованы в “Дружбе 
народов".-1990,-№ 7. Строки, написанные, как говорится, в 
откровенном запале, явно рассчитаны на острую читательскую 
реакцию. Но нужен ли вообщ е какой-то сегодняшний комментарий ? 
Ведь Хвылёвый отказался впоследствии и от “Вальдшнепов" и от 
памфлета, резко осудил сам “хвылевизм" как общественно-культурное 
течение, многократно каялся в совершенных идеологических ошибках. 
А в 1933 году пустил себе пулю в лоб... Его оппонент ,Андрий Хвыля, 
дожил до 1937-го, ещё один, упоминаемый в памфлете, Владимир 
Ю ринец-до 1938-го.

Слушая выступления М иколы Хвылевого. разные литераторы  
реагировали по-своему на его доводы. Валериан Пидмогильный назвал
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его “ура-коммунистом", который "продолжает давние гопаковские 
традиции, ориентируясь в любых обстоятельствах исключительно на 
примитивность своего мышления". В литературе такой тип был 
опасен, что низводил её,по словам Пидмогильного, до уровня, когда 
художественное произведение, как только оно “не отвечает 
требованиям официальной идеологии, осуждают независимо от того, 
хорошее ли оно и нужное ли.” Для себя он сделал простой, но 
принципиальный вывод: “Повышать уровень художественных 
требований в нашей литературе- это первый шаг на пути её развития". 
А литература будет настоящей тогда, когда в основание её будут 
положены актуальные национальные проблемы, а по стилю она будет 
стремиться к уровню мировых достижений. Вот и повесть “Третья 
революция" IIДружба народов,-1989.- №9) - об обострении связей села и 
города, актуальной проблеме многих времён. Ядро повести- взятие 
города махновцами. Но писатель стремится не к воссозданию военных 
столкновений, а к познанию психологии людей. Это,с одной стороны, 
семья городских интеллигентов, среди членов которой есть и 
любопытствующие обыватели, и активные участники вооружённой 
борьбы. А с другой, “грязные лохматые парни” , которы е выплеснули 
давнюю, слепую месть села за ложь и унижение, исходившее от города, 
“откуда шли все приказы, куда увозились подати, где жили помещики, 
исчезал выращенный в степях хлеб” .

Но город надо завоёвывать не оружием, считает автор. О том, как 
стремилась крестьянская молодёжь “выйти в лю ди", овладеть 
наукой.культурой, поднять национальное самосознание народа, 
Пидмогильный рассказывает в своём вершинном произведении 1927 
года- романе "Город” //Дружба народов,- 1992.-№8. Энергичный 
сельский ю нош а Степан Радченко приезжает в большой город, где он 
поступает в технический вуз, увлекается литературной жизнью, 
начинает писать сам, становится известным писателем.

Официальной критикой роман был принят с раздражением, а со 
временем- его запретили. Против Пидмогильного организовали целую 
кампанию , была даже выпущена “обличаю щая” книга. Писатель 
держался мужественно, пытался доказать свою правоту, но всё было 
напрасно. В 1934 году он осуждён по процессу “Союза освобождения 
У краины ” , а в 1937 году по решению особой тройки УНКВД 
расстрелян.

“Особая тройка" в тот день вынесла такой же приговор и Павло 
Филипопичу. В литературных кругах 30-х годов его знали как поэта- 
мыслителя. Строгость и сдержанность образного самовыражения 
покоились на глубокой филологической культуре стилистики и формы. 

Единый дух единым правит светом,
Единый путь в грядущее зовёт,
И мы умрём с единственным заветом
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В своих сердцах, где вечный наш оплот.

Мы красоту спасём, и над руиной 
Ж изнь вновь взойдёт- прекрасней чем была- 
Великой грёзы, мудрой и единой 
Всемирные звонят колокола.

Века летят, и в беспредельном море 
Для сей земли горит звезда одна,
Соединятся все в одном просторе- 
Зверь, человек, цветок, голубизна.

Его стихи в “Дружбе народов” .-1993.-№ 1 .
Поэтом горькой правды и трагического драматизма называли Евгена 
Плужника - яркого, самобытнейшего поэта советской Украины 
20-30-х годов. Начав печататься с 1923 года, он стал автором 
стихотворных сборников “Дни", “Ранняя осень” , романа “Недуг", 
пьес “Профессор Сухораб” , “На дворе в предместье". А в 1934 году его 
захлестнула волна арестов после убийства Кирова. Больной 
туберкулёзом, он не вынес тяжёлых условий Соловецкого лагеря- умер 
в 1936 г.

Я- как и все. И штаны из рядна.
И сердце мое наган.
Видел я жизнь до последнего дня 

Сотнями ран.
Вот! И ладонью зажми свой рот.
И говорить не смей.
После огромный посев взойдет 
М олчанием верных дней.

Полно! Не надо газетных фраз!
Скажется боль сама!
Вырастет молча новый Тарас

В поле, где кровь и тьма.
Знакомьтесь со стихами в “Дружбе народов” .-1990.-№3.

1937... Сколько жизней он унёс... Василь Стус в это время только 
родился. Н ачал писать стихи уже после смерти Сталина, на 
филологическом факультете Донецкого пединститута. В 1963 году 
поступил в аспирантуру Института литературы им. Т.Г.Ш евченко. 
Писал. Занимался переводами. В 1965-исключён: выступил с протестом 
против политических арестов, прокатившихся по Украине в середине 
того же года. 1972 год- первый арест. Его стихи и статьи на суде 
фигурирую т как вещественное доказательство его “антисоветской 
деятельности". Суд был предельно точен в оценках:стихи оценены в 5 
лет строгого режима в мордовских концлагерях. После лагеря- 3 года
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на Колыме. В 1979 году, когда вернулся, сразу вступил в Украинскую 
Хельсинскую группу. 1980 год - второй арест и срок-10 лет лагеря 
особого режима. Это был, по сути, растянутый во времени смертный 
приговор. Стус умер в тюремном карцере. Что заставляло этого 
человека быть таким упорным, настойчивым, упрямым в своих 
принципах? Что двигало им в отстаивании своего мировоззрения, 
несмотря на огромное сопротивление? Возможно, он просто верил, что 
однажды его слова достучатся до читательского понимания, что его 
поэзию смогут оценить. Один из переводчиков Стуса Беринский 
написал: “Поэт оказался неубиваемым: он потерял оболочку, но жив 
его Дух, его Совесть. Его сладостный сон о Свободе." Его стихи 
представляю т “Дружба народов” .-1990.-№ 4 и “Грани".-1995.-№ 177.

Говоря о возвращении украинской литературе писательских имен, 
нельзя обойти и вопрос об украинской литературе за рубежом. Около 
трёх миллионов украинцев живут сегодня в странах Западной Европы, 
Канаде, СШ А . странах Латинской Америки, Австралии. Эту ситуацию 
рассматривает и представляет таланты украинского зарубежья всё тот 
же Иван Дзюба в статье “Преодоление остракизма”// Дружба народов.- 
1989.-№ 12.

Один из них- Владимир Винниченко. Писатель, творчество 
которого  ознаменовало новое направление в развитии украинской 
литературы , слава которого гремела на родной земле почти три 
десятилетия, был грубо,безжалостно выброшен из пантеона 
национальной культуры,книги его изъяты из библиотек, а на имя 
наложено идеологическое вето. Драматург, его пьесы интриговали, 
восхищали и раздражали. Революционер, он горячо протестовал 
против социальных несправедливостей, и, будучи председателем 
нового правительства Украинской Народной Республики в 1918 году, 
соблю дал и отстаивал интересы рабочих. Но, сражённый 
непониманием, сомнениями, негодованием от творившегося вокруг 
беспорядка, в 1919 году Винниченко выезжает в Австрию. И 
становится... “старым волком украинской контрреволю ции” , гонорары 
которого конфискуются специальным постановлением Наркомфина 
ССС Р, издание произведений прекращается, книги изымаются из 
библиотек.

Это полное отлучение от Родины Винниченко переживал тяжко, с 
нервным потрясением.

“На ту сторону” //Искусство кино.-1992.-№ 5 - один из лучших 
образцов прозы писателя. Эта повесть написана “след в след" за 
событиями гражданской войны на Украине, она позволяет увидеть 
кровавую  революционную драму “с той стороны ”, т. е. из-за границы.

“Дневники", опубликованные в “Дружбе народов".-1989.-№ 12, 
относятся к 1920-м годам, времени написания этой повести, времени 
освоения и поиска себя вдали от родины.
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А в 1926 году Винниченко пишет роман "Золотые россыпи". В 
упоительном, всегда прекрасном Париже найдены документы, 
скрывающие тайну золотых залежей на Украине. В бесконечную суету 
вокруг них становятся втянутыми и незадачливый комбинатор 
Финкель. и вор-финансист Крук, и бывший офицер Терниченко, и 
чекисты Загайкевич с Соней, и французский сенатор Гренье.

Первоначально автор назвал свой роман "Утерянный рай ” . И 
дело не только в том, что он обрывается на трагической ноте, но он 
буквально пропитан тоской по Украине, которая объединила столь 
разных людей и навсегда превратилась для самого Винниченко в тот 
самый утерянный рай. Знакомьтесь с романом в “Дружбе народов".- 
1991.-№ 1.

Василь Барка- это имя малоизвестно. Однако за ним давно 
закрепилось звание мэтра украинской поэзии- в мировых 
литературных кругах он известен как мастер поэтической филиграни, 
вербальной живописи, как один из наиболее самобытных лириков 
послевоенного времени. Уже с первых публикаций в начале 30-х годов 
стало ясно,что в литературу пришёл человек образованный, 
талантливый, склонный к философскому мышлению. Дальше- война, 
ранение, плен, до 1950 года-Германия, затем- США.

“Жёлтый князь"- роман, написанный в 1963 году, стал для Барки 
подлинным гражданским подвигом. Тут впервые было сказано о 
чудовищном голоде 1932-1933 годов, унесшем около 12 млн. 
человеческих жизней. На примере жизни и смерти семьи М ирона 
Катранника писатель пишет историю геноцида украинского народа 
“под мудрым руководством" Сталина, М олотова, Постышева, 
Кагановича, даёт анализ причин и мотивов этой народной трагедии, 
осмысливая происходящее под углом надежд на конечную победу духа- 
над смертью, Бога- над Дьяволом, грядущей истины- над тем 
чудовищем, которое и есть- Ж ёлтый князь.

Роман опубликован в “Дружбе народов” .-1991.-№ 11.
А “Дружба народов” .-1991.-№ 4 представляет украинского поэта, 

всю жизнь прожившего в Польше, Богдана - Игоря Антонина. Вся его 
жизнь- это 28 лет. О днако наследие его значительно: три книги своих 
стихов он успел подержать в руках, посмертно вышли ещё 2 сборника, 
и ещё один, посвящённый религиозной теме, увидел свет лишь в 
американском издании собрания сочинений Антонича в 1967 году. 
Несколько стихов из разных сборников представлены на страницах 
журнала.

Поколения украинцев, волею судьбы оказавшихся в разных землях 
и странах, тысячами незримых духовных нитей остаются связанными с 
Украиной. Народу долж но быть доступно всё,что создано руками его 
сынов и дочерей в разные времена и в разных концах света.
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Книжный рынок украинской литературы сегодня.
Краткий обзор.

Разговор о современной ситуации на книжном рынке Украины 
можно начать со статьи Константина Родина, опубликованной в 
“Книжном обозрении" 29 октября 1996 г. Статья называется “Три 
источника и три составные части кризиса украинского книгоиздания." 
Общеизвестен факт, что книгоиздание (в том числе и российское) 
претерпело кризис. Такова же участь и украинских книжных изданий. 
Книжные линии крупнейших типографий загружены лишь на 10-15%. 
Официальная статистика указывает цифру обеспеченности 
школьников учебниками, она составляет 44%. Условно можно 
выделить три этапа кризиса украинского книгоиздания. Первый этап 
автор статьи называет “конкистадорский"- т.е. в украинском 
книгоиздании образовалась ниша, которая и заполнилась пиратскими 
изданиями, рассчитанными на невзыскательного читателя и 
выполненными на низком художественно-полиграфическом уровне. 
Следующий этап - “интеллектуальный.” Начинает издаваться 
литература на философско-религиозные темы- книги Канта, Ницше, 
Юнга, Кафки. О днако хроническое отставание от российских коллег 
погубило ожидавшуюся “украинизацию ” любителей философского 
чтения. Круг потребителей такого рода литературы достаточно 
стабилен, он, этот круг, свободно владеет русским языком и поэтому 
для него не так важен язык издания, как момент его первого появления 
в продаже.

И весной 1996 года прозвучал третий кризисный взрыв - 
законодательный. В украинском, парламенте до сих пор не принят 
закон о поддержке национального книгоиздания. И поэтому 
себестоимость книги стала “золотой”. Реальные же заработки граждан, 
потенциальных читателей-покупателей, остались, практически, на 
стартовой черте. Таким образом, книга превратилась в 
малодоступный товар.

Но несмотря на этот кризис, мы можем говорить о том, что 
крупнейший в постсоветском культурном пространстве книжный 
рынок(после российского ) - это рынок Украины . По средствам 
массовой информации Украины циркулирует цифра - 750 издающих 
организаций. Какие же новинки нам могут предложить книжные 
издательства?. В журнале “В итрина”.- № 9-10. - 1996 г. в рубрике 
“Блиц СНГ" рассказывается о многочисленной авантю рной прозе. 
Среди “чемпионов" неизменно фигурируют следующие издания:
В.Кашин “Кровавый блеск алмазов” , Ю.Винничук “Девы ночи", П. 
Загребельный “Ангельская плоть” . Конечно, велик интерес среди 
читателей к произведениям популярных писателей - эмигрантов
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русской и украинской диаспоры.Например, киевское “Знание” 
романом М .Ковшуна “Мстительница М авра" открыло многотомную 
библиотеку журнала “Памятки Украины” .Есть чем похвастать перед 
российскими коллегами и местным переводчикам. Киевский “АСК” 
может козырнуть “Ангелом мертвой реки" Ж .Блона, а харьковский 
“Инарт” - собранием сочинений Э.Уоллеса. Охотнее всего 
“разбирает"публика криминальные романы. Одним из наиболее 
распространённых является книга “Возвращаться в прошлое- опасно!” 
волынянина из города Луцка С.Бортникова. В “Новом книжном 
обозрении"№  13 за 1996 год в рубрике"Издательское дело: наука и 
практика” помещена статья “Бывшие” не сдаются" Константина 
Родика. В публикации автор пытается проанализировать ситуацию на 
книжном рынке на примере виднейших книгоиздательств. 
Упоминается лидер украинского книгоиздания - “Днипро”, которое 
издало давно ожидаемого “Дон К ихота” Сервантеса в переводе 
М иколы Лукаша. М ноготомный проект” 1стор1я У краж и в документах 
i прозових творах” интересен в планах “Украшы” (доперестроечный 
“Политиздат Украины") “Мистецтво” выпустило несколько 
рейтинговых книжек. Одна из них - беллетризованная монография 
Анатолия М акарова “Свгтло украшського барокко” .И здала бестселлер 
конца минувшего столетия и “Веселка” - “Запорожье в остатках 
старины и преданиях народа”Дмитрия Яворницкого. Львовское 
государственное издательство “Каменяр” приступило (совместно с 
частной фирмой “Оксарт") к публикации 80-томного собрания 
сочинений Александра Дюма в украинском переводе. В рубрике 
“Очень ближнее зарубежье" журнала “Витрина” . - 1996. - №  6 
опубликована статья “Красивое и смелое издание.” В ней 
рассказывается о появлении на Украине журнала 
“Друкарство" .Ж урнал знакомит с программой развития 
национального книгоиздания (здесь свыше 750 издательств),публикует 
репортаж  из Х рама книги,которым стал для страны музей в Печерской 
Лавре. Вызывают интерес материалы под разными рубриками.
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Украина поэтическая.
Литературная композиция по творчеству молодых 

украинских поэтов.

Творчество молодых украинских поэтов разнообразно и многолико. 
Выходя из литературных украинских традиций, глубин народного 
фольклора, оно отраж ает современные проблемы и ведёт поиск новых 
форм поэтики.

Рассказывая о произведениях поэтов последних 5 - 7 лет, мы не будем 
особенно углубляться в специальные литературные термины, не будем 
пытаться привязать имя к тому или иному литературному течению: 
метафористам или традиционалистам, авангардистам, 
провозглаш аю щ им поэзию структуры или поэзию “я” . Мы почитаем 
их стихи, а через них сможем определить поэтические особенности 
того или иного автора и решим, каждый для себя, что нам нравится 
больше или меньше.

Стихотворение “Подорожник”.
Стоит край дороги 
хлопчик в рубашке рваной
- Я- подорожник, 
приложите меня к ране.

Никто из прохожих 
шаг не замедлит, не станет.
- Я- подорожник, 
приложите меня к ране.

Визг тормозов! И волчьим 
взглядом задело до боли:
- Чего слоняешься, хлопче?
Ж ить надоело, что ли?

Смешок вонзился, как ножик, 
а он шевелит губами:
- Я ж... подорожник... 
приложите меня к ране...

Автор этого стихотворения- Иван Малкович, он родился в 1961 году в 
селе Нижний Березов Полтавской области, закончил Киевский 
Университет.
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Иван родился и вырос на Гуцульщине и его творчество корнями 
уходит в глубины фольклора, несёт отпечаток единения с родной 
природой, редкой и самобытной красотой этого края.

Переводчики стремятся не утратить и донести до читателя щемящую 
ноту гуцульской скрипки, присутствующую в поэзии И. М алковича и 
это им удаётся, хотя и с трудом.

Стихотворение "Н а пашне” :

Конь в яблоках тянул что было сил, 
а было сил не так уже и много.
Конь старый был. И я его просил:
- Не наступи, родимый, мне на ногу!

И не впрягали бы его, да он 
не просто ржал- молил,чтоб запрягали.
Когда пошёл, то борозде в подол 

так яблоки с него и опадали.

Босые шли. И думал думу конь, 
слезами думал, прямодушным взглядом: 
что мне - ещё не надобно подков, 
ну а ему- уже подков не надо.

К огда в межу уткнулась борозда, 
конь лёг на землю. И уже надолго.
Напрасно я заглядывал в глаза:
-Ну наступи, родимый, мне на ногу!

В основе творчества поэта единство двух противоположных планов 
изображения: реального и символического. В стихотворении, “Н а 
паш не”развивается вполне реальный сюжет, но обозначая его в первом 
четверостишии, автор переходит к изображению метафорического 
характера. Необычны символические сравнения: “... и борозде в подол 
так яблоки с него и отпадали...” , “...думу думал конь, слезами думал, 
прямодушным взглядом...”

Действительно осуществить перевод подобных стихотворений очень 
сложно, и наиболее характерное в композиционном отношении 
стихотворение И .М алковича “Рыба, которая против речки протяжно 
плы вёт...” мы представляем в оригинале:

Риба, яка проти р1чки протяжно пливе, 
уповшьнюс воду, завертаэ ii, вщсуваэ- 
i за тим ось корчем- вже початок мойого
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дитинства: 
час, коли я насилу впросив своего тата 
серед ноч1 йти рибу ловитн на св1тло,- 
отод1 ж то я кладки в чотири заходи не 
nepeiiu iO B .. .

А вот другая поэтика, другой автор:
Ужель рассветает?
Сомкнулась вода над челом.
И песня качалась, как лодка, всё дале и дале. 
Звезда поминальная молча цвела за стеклом. 
И молча под нею готовые кони стояли.

Народ... Милосердие... Дух...
Извините, вы есть?

Под небом высоким хоть слово вы скажете 
ныне,
Когда, как своё, вы берёте последнее здесь: 
Зажжённую свечку и горстку земли с

Украины?

На что же надеяться?
Лист прикипает к столу. 

За нашей душою не будет ни ада, ни рая..
И печь провалилась, и ветер швыряет золу 
В залузганной хате, где плачет свеча, 
догорая.

Так что же останется?
Страх,что не ведает сна,

И власть, с колыбели слепая, Сибирь да
темница...

Ужель рассветает?
Но в медном быке тишина.
И жутко смеется отчаянный, злой

Остряница.

П. Гирнык. “Ш евченковская ночь"

Трагическая интонация строк, в которых возникает образ Украины, 
диктуется памятью народа, памятью многострадальной земли. Корни 
поэзии П. Гирныка тоже уходят в фольклор, но это фольклор уже 
восточной Украины,резко отличающийся в силу исторических, да и
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географических причин, от западноукраинского. Поэтому в его 
творчестве есть что-то от казацких балладных исторических песен, он 
пытается в своих стихах возродить сугубо украинскую поэтику.

В своё время это удалось гениальному Тарасу Ш евченко, чьи 
традиции долгое время понимались односторонне: только внешний дух 
протеста, непокорности и бунтарства, а на традиционную  
оригинальную  поэтику, не похожую ни на одну из славянских, редко 
кто обращ ал внимание. П. Гирнык рискует продолжить и развить 
именно эти традиции, рискует, потому что силовое поле творчества 
великого Кобзаря настолько мощное,что приблизившись к нему легко 
начать писать “под Ш евченко”. В своих лучших стихах молодому 
поэту удаётся избежать этого.

Творчество молодых украинских поэтов несёт на себе отпечаток не 
только традиций Т. Ш евченко, но и поэтов “серебрянного века"
(Н. Заболоцкого, О. М андельштама). Такова поэтика Игоря Винова. 
Для его произведений не характерно традиционное стихосложение, 
потому ценность их не в тематической наполненности, не в 
композиционной целостности, а в метафоричности.

Стихотворение “Исследователь”:
Иезуит крапивного узора 
слепой иглой латает карту зверя, 
он гордых примеряет к высшей мере, 
он табуретку ставит к эшафоту...
Следить за ним, вникать в его работу 
страшней, чем заблудиться в коридорах.
Он плачет над подопытным клиентом, 
и вынимает звёзды из созвездий, 
а жертва прорастает изнутри 
татуировкой правильных отверстий, 
и Млечный Путь ползёт, как перфолента, 
и палачи выходят из витрин.
А мученик пузырится ежом, 
как внутренности шариковой бомбы. 
Полупроявлен жизненный объём, 
он узнаёт себя на негативах.
Он просветлён, как небо после взрыва, 
как полумесяц, вывернутый ромбом.
Перед лицом застигнутый врасплох, 

безмолвно входит в раму повторений, 
припоминает чьё-то отраженье
и, натянув на голову чулок, 
разыгрывает сцены преступлений, 
но... прилипает к пяткам потолок 
и прекращает всякое движенье.
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Причину того, что поэт избрал подобный стиль стихосложения, 
критики видят в поисках новых ориентиров, новых эстетических 
воззрений на мир. Однако, они предостерегают автора от того, чтобы 
подобное “гримасничание" не переросло из особенности, 
оригинальности творчества в недостаток.

Ночь наступает без примет.
Продавлен воздух черными стволами.
Река совпала с берегами.
Лес напряжен,

в нем взвешен синий цвет.

Наконец, следует отметить, что в современной украинской 
литературе, точно также, как и в российской, точно также как и в 20-е 
годы появляются новые литературные течения. “Бубабисты”- так 
смешливо нарекли себя несколько западноукраинских поэтов. От 
сложносокращ ённого “бубабу”- буффонада, балаган, бурлеск. 
Александр Ирванец, Виктор Неборак, Ю рий Андрухович, Андрей 
Панчиш ин, Владимир Цыбулько, Александр Гриценко так или иначе 
оказались близки балаганному мировидению.

Надеемся,что некоторые стихи этих авторов дадут представление о 
том балагане, какой устраивают в украинской поэзии бубабисты.

В одном государстве (каком? позабыл...) 
король дальновидно монаршил.
Единого сына для трона растил: 
лет в десять тот был уже маршал.

И счастье сверкало для малых сиих...
Но как-то, стране не во благо, 
дитя королевское в море - бултых!
Утоп на мели бедолага.

Король поседел, и моря не взлюбил, 
и начал преследовать воду.
Как бдительный пастырь, навек запретил 
купаться и мыться народу.

Фонтаны пресёк, обрубил водосток, 
в колодцы поставил заглушки.
Засыпал болота, и льды истолок, 
и тучи дырявил из пушки.

А первый визирь растолстел до фига,
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работая в ритме жестоком: 
и реку, и пруд обнося на века 
локальною зоной под током.

. И лужи повымерли все до одной: 
казнили их смертною карой!
М онаршил король неизвестной страной...
А впрочем, я вспомнил,- Сахарой.

После краткого обзора творчества молодых украинских поэтов, 
гостям вечера предлагается прочесть на выбор несколько 
стихотворений, не прозвучавших в обзоре. Их необходимо 
заблаговременно приготовить на отдельных листах.
( см. Приложение №1).

ЛИТЕРАТУРА:

К Г и р н ы к П . Огонь негасимый: Стихотворения. / Пер. с укр.
Ю .К узнецова//Д руж ба народов. - 1989. - № 1.- С. 78 - 79.

2. Кручик И. Устроенье балагана. // Литературная учеба. - 1989,- №  4. 
-С . 28-31.

3. М овчан П. В ожидании разговора. // Литературная учеба. - 1989. - 
№ 4 . -С . 23-27.

4. Чубур В. Пародоксы родственного, или размышления переводчика о 
непереводимом. // Литературная учеба. - 1989. - № 4. - С. 17-22.

Обзор выставки “Литературная Украина”.

Выставка “Литературная Украина" представлена в годовом цикле 
"В зеркалах культур", разрабатываемом на основе материалов 
периодических изданий.

П е р в ы й  р а з д е л  выставки представляет украинских писателей и 
поэтов, репрессированных в 20 - 30-х годах, и потому современному 
чита телю не известных.

Вернувшись из советского небытия в перестроечные годы, 
произведения М иколы Хвылевого, Валериана Пидмогильного,
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Владимира Винниченко, Богдан- Игоря Антонича и др. станут новой 
страницей украинской литературы XX века.

Эхом этой новой волны отозвались в конце 80-\ - начале 90-х 
годов толстые российские журналы: появились русские переводы в 
“Дружбе народов", “Знамени", “М олодой гвардии", “М оскве” , в 
журнале Союза писателей Украины “Радуга” .

Выставка позволяет увидеть и жанровое разнообразие 
возвративш ейся к читателю литературы: романы "Вальдшнепы” М. 
Хвылевого. “Город" В. Пидмогильного, “Золотые россыпи” В. 
Виниченко: повесть “На ту сторону" В.Винниченко: рассказы и очерки 
П идмогильного “Сын" и “Третья революция".

Поэзия представлена стихами Евгена Плужника, Богдан-Игоря 
Антонича, М иколы Зерова, Павло Ф илиповича и др.

Наряду с журнальными публикациями выставка предлагает 
вниманию читателей книги, изданные в последние годы.

Литература к 1 разделу:

1. Антонович Б.-И. Горенье душ, веселье тел и хмель влюбленных...
/ Пер. с укр. и вст. сл. В. Витковского //Дружба народов,- 1991,- №4,- 
С. 116-120.
2. Вернадский В.И. Украинский вопрос и русское общество //Дружба 
народов.- 1990,- №  3.- С. 247 - 254.
3. Винниченко В. Золотые россыпи: Роман / Пер. с укр. А. Руденко- 
Деснянка//Дружба народов,- 1991,-№ 1.-С.З - 136.
4. Винниченко В. Из дневников / Пер.с укр. А. Руденко-Десняка 
//Дружба народов.-1989.- № 12.-С. 161 -205.
5. Винниченко В. На ту сторону: Повесть // Искусство кино,- 1992.-№ 5- 
С. 120-155.
6. Дзю ба Н. Пятьдесят лет спустя: Украинская литература 30-х годов - 
глазами 80-х //Дружба народов.-1989,- № 4,- С. 210 - 237.
7. Ж улинский М. Художник, распятый на кресте политики: Судьба 
Владимира Винниченко //Дружба народов,- 1989,- № 9,- С. 147 - 160
8. Зеров М. Сонеты и александрийские стихи / Пер. с укр. 
Л .Черевичника //Дружба народов,- 1990,- №12,- С .169-171.
9. Ой, упало солнце: Из украинской поэзии 20-30-х годов: Пер.с укр.
/ Послесл. М. Ж улинского; сост. В. Крикуненко,- М.: Худож. лит., 
1991,- 508 с.
10. Пидмогильный В. Город: Роман / Пер. с укр. Е. М овчан //Дружба 
народов,- 1992,- №  8,- С. 195 - 243.
11. Пидмогильный В. Сын: Рассказ //Знамя,-1991 .-№ 8,- С. 102 -113.
12. Пидмогильный В. Третья революция: Очерки /Пер.с укр. Е. М овчан 
//Дружба народов.-1989.- № 9,- С .164-192.
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13. Плужник Е. Истина взрывается навзры д/П ер. с укр. Ю. Кузнецова 
//Дружба народов,-1990,- №  3.- С. 173 - 176.
14. С порога смерти: Писатели Украины - жертвы сталинских 
репрессии. Вып. 1 / На укр. яз. - Киев: Радянський письменник, 1991,- 
495 с.
15. Сосюра В. Крылья: Стихотворения и поэмы: Пер. с укр./ Вступ. ст. 
С .Тельнюка: Сост. В. Сосюры,- М.: Худож. лит., 1988.- 302 с.
16. 33-й: Голод: Народна Книга-М емориал / Пщ готовлена Л. 
Коваленко i В. Маняком.- Кшв: Радянський письменник, 1991,- 584 с.
17. Ф пменович П. Единый дух единым правит светом... / Пер.с укр. Л. 
Черевичника //Д руж ба народов.-1993,- №  1,- С. 72-74.
18. Хвылевый М. Вальдшнепы: Роман / Пер.с укр. А. Руденко-Десняка 
//Дружба народов,- 1990,-№ 7,-С. 150-200.
19. Хвылевый М. Заулок // Радуга,- 1989,- № 12.- С. 15 - 21.
20. Хвылевый М. Синие этюды: Повесть, рассказы / Пер. с укр. А. 
Руденко-Десняка.-М .: Сов. писатель, 1990,- 496 с.

Второй раздел  описываемой выставки рассказывает об украинской 
литературе 60-80-х годов.

Открывает его лирика Василя Стуса, замечательного поэта, 
умершего в тюремном карцере в 1985 г. Литературу украинского 
зарубежья представляют роман Василя Барка “Ж елтый князь” 
(написан в 1963 г.) и стихи Миколы Руденко. Здесь же статья Ивана 
Дзю бы и Юрия Покальчука о национальных особенностях эволюции 
диссидентства.

80-е годы обозначены, главным образом, поэзией: Н аталка 
Белоцерковец, группа “Бу-ба-бу”, Дмитро Павлычко, М икола Лукив и 
др. Из прозы - исторический роман Дмитрия М ищенко “Синеокая 
Т иверь” .

Говоря об украинской литературе, нельзя обойти вниманием 
публикации к последним юбилейным датам Т.Г. Ш евченко. Неизбывен 
интерес русской литературы к творчеству украинского гения. К 175- 
летию  Т.Г. Ш евченко поэт Юрий Петров подготовил новый полный 
перевод “Кобзаря". В предисловии к подборке стихов из этой книги (ей 
отдано 13 лет работы) он пишет:” Кобзарь" переводили вчера, 
переводят сегодня, будут переводить завтра... Это вечное духовное 
богатство украинского народа".

“Властелин в царстве духа”- это монументальное определение 
И вана Ф ранко стало заголовком статьи С. Пожара к 180-летию 
Ш евченко в журнале “Кодры. М олдова литературная” .
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Литерат ура ко  II разделу:

1. Барка В. Желтый князь: Роман / Пер.с укр. Л .Таню ка //Дружба 
народов.-1991,- № П .- С .3-91.
2. Белоцерковец Н. Мы умрем не в Париже: Стихи / Пер. с укр. И. 
Кабыш //Дружба народов.- 1990,- №  9.- С .3-5.
3. Группа “Бу-ба-бу": бурлеск , балаган , буффонада: Стихи / Пер. с 
укр. и вступ. сл. Е. Трофимовой //Дружба народов.- 1994,- №  11 .-
С. 142-146.
4. Дзю ба Н. Преодоление остракизма: литература украинского 
зарубежья // Дружба народов.- 1989.- № 12,- С. 246 - 261.
5. М ищенко Д. Синеокая Тиверь: Истории, роман // М олодая 
гвардия.- 1990,- № 8,- С. 12-192; № 9.- С. 76-115.
6. П авлычко Д. Великий мастер: (О Ш алом-Алейхеме) / Год за годом: 
Литер, ежегод,- М., 1985,- Вып. 1,- С. 342 - 345.
7. Павлычко Д. Стихи: ( Еврейские мотивы): на укр. яз.// Год за годом: 
Литер, ежегод.- М., 1985,- Вып. 5,- С. 388 -399.
8. Покальчук Ю. Эволюция диссидентства: национальные особенности 
//Континент.- 1996.-М 2,- С. 226-234.
9. Пожар С. “Властелин в царстве духа” ( К 180-летию Т. 
Ш евченко)//Кодры. М олдова литературная.- 1994,-№  11-12,-
С. 226-232.
10. Руденко М. Свободная душа превыше всех скорбей... (Пер.с укр. 
//Дружба народов,- 1991.- № 5,- С. 94 - 98.
11. Стус В. Стихи / Пер. с укр. и вступ. сл. Л. Беринского //Дружба 
народов,- 1 9 9 0 ,-№ 4 ,-С. 152 - 167.
12. Стус В. Страсти по Отчизне / Пер. с укр. и предисл. А .Закуренко // 
Грани,- 1995,- № 177,- С. 5-19.
13. Ш евченко Т. Стихи / Всуп. сл. Ю. Петрова //М осква,- 1989,- №3,- С. 
64-66.

Полемические заметки Вадима Скуратовского “Украинская 
культура XX века” //Театр.- 1990,- №  10 определяют тему т р е т ь е го  
раздела  выставки. Ретроспективная публикация Ф едора 
Варнаховского в рубрике “Памяти погибших спектаклей" - о 
запрещенном в 1956 году “Дни Турбиных” в театре им. Леси Украинки
- проясняет ( или отменяет ) ситуацию в культурной жизни Украины 
60-х годов.

Здесь же знаменитая хроника Анатолия Стреляного “Кино про 
Украину. Полемическое путешествие” .

Дополняет картину украинского кинематографа начала 90-х годов 
публикация в рубрике “Разборы и размыш ления” (журнал “Искусство
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кино"), названная редакцией “Начать сначала. Портреты украинских 
документалистов перьями украинских критиков".

Следует отметить, что после 1991 года поток переводов с 
украинского иссяк. В 1992 - 1996 годах мы насчитали несколько 
публикаций в “Авроре", “Дружбе народов", "Континенте" и "Кодрах” . 
Поэтому русскому читателю представить себе панораму литературной 
У краины 90-х годов сложно.

На материале имеющихся в библиотеке фондов оригинальной 
украинской литературы обнаруживается тенденция в национальном 
книгоиздательстве - создать художественную историю У краины. Серия 
“Украинский исторический роман" выпущена в Киеве украинским 
Центром духовной культуры. Тут имена от Ивана Ф ранко до Павла 
Загребельного.

Во Львовском издательстве “Червона калина" выходит в свет 
"Историческая библиотека." М ноготомное издание представляет 
читателю романы: “Иерусалим на горах “ Романа Федорова, 
“Х олодный Яр" Юрия Горлис-Горского, повести Богдана Лепкого и 
Андрея Чайковского и других украинских писателей XX в.

Л ит ерат ура к IIIразделу:

1. Варнаховский Ф. Дело Турбиных : К истории запрета “Дней 
Т урбины х” в К иеве/ / Театр.-1990,- № 8,- С .108-117.
2. Дмитренко А. Украинский вернисаж в 3-х отделениях //А врора.- 
1995,-№  3 ,- с. 84-85.
3. Иняхин А. Танцующие сны: на спектаклях Анатолия Бедычева // 
Театр,- 1 9 9 1 ,-№ 7 ,-С. 22 - 29.
4. К ачрантанов Ю. Украинский вопрос //Дружба народов,- 1993,- №
10,-С. 175 - 184.
5. Н ачать сначала: Портреты украинских документалистов перьями 
украинских критиков //Искусство кино.- 1991,- № 5,- С. 48 - 61.
6. Олейников Б. Национальное достоинство и достояние //Наш 
современник,- 1989,- № 9,- С. 69 -78.
7. Скуратовский В. Украинская культура - XX в.: полемические 
заметки //Театр,- 1990,- №  10,- С. 62 - 74.
8. Стреляный А. Кино про Украину : Политическое путешествие 
//Дружба народов,- 1992,- №  4,- С. 187 - 219.
9. Ульянов. Происхождение украинского сепаратизма // М осква,- 1992.- 
№  10-11,-С. 140-153.
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Л[гилож ение №  /

П а ил о ГМ P H  М К

*  *  *

О т с т у п и т ,  п р о й д е т ,  о т ш у м и т  —  и н и  з г и ,  ни  с л е д а .  
О к л и к н у т  т еб я .

О б е р н е ш ь с я  —  ни  ч е р т а ,  н и  бога .  
Т ь м а  з ы б к у  т п о ю  р а с к а ч а е т  т у д а  и с ю д а ,
И ч у т ь  л и  не  и с е р д ц е  в о н з и т с я  с л е п а я  д о р о г а .  
И д е м  и л и  п я т и м с я ?  Б е р е г о м .  Т и х о .  15 д ы м у .
Д е т е й  н е р о ж д е н н ы х  о п л а ч у т  п у с т ы е  д е р е в н и .
—  Исаи н а  т о т  бер ег!  —  к р и ч у .

В н и к у д а .  Н и к о м у .  
От э т о й  з е м л и  о т р е к а ю т с я  д а ж е  д е р е в ь я .
О т с т у п и т ,  с о ж м е т с я ,  в ч у ж и е  в т е ч е т  к у л а к и ,  
С п е ч е т с я  в о г о н ь ,  п я д о в и т у ю  з и м н ю ю  с т у ж у .
—  Н ези  м о ю  д у ш у !  —

У ж е  н и  ч е л н а ,  пи р е к и , —
—  Н ези  н а  т о т  б е р е г ,  Х а р о н ,  м о ю  б е д н у ю  д у ш у !

*  *  *

Ч т о  ж е  н а м  в ы б р а т ь ,  к о г д а  м ы  л е т и м  п о д  о т к о с :  
П еш ее  с л о в о ?  Н е з м о л и ь е  м о л и т в е н н о й  б о л и ?  
Д у ш и  о т п е т ы е  в р е м я  п р о н з а ю т  н а с к в о з ь .
О т б л е с к  б р о с а я  н а  н а ш и  с е р д ц а  и о б о й м ы .

П ечн о е  ч т о -т о  с т и р а е т  с л е д ы  н а  з е м л е ,
Но в р е м е н а х  м ы  б л у ж д а е м ,  с у д ь б о й  не л ю б и м ы .  
11 р а з м ы в а ю т с я  и с иной к л у б я щ е й с я  м г л е  
Н л у д н ы е  п а ш и  п у т и  и о г о н ь  н е г а с и м ы й .

Л и н и я  ж и з н и .  Л а д о н ь  л е д я н а я  в р е м е н .
П у л я  г о р я ч а я ,  к а м е н ь ,  п р о п и т а н н ы й  к р о в ь ю , — 
Нее п р е х о д я щ е  и все не т в о е  н с и о к о п ,
Ж н и  т о л ь к о  в е те р  н к р ы л ь я  у н а с  в и зго л о в ь е .

Х в а т и т  н а м  с с о р и т ь с я ,  б р а т ь я ,  т е р я я  свой  ч ае ,  
Х в а т и т  м о л и т ь с я  н а  л а т к у  о з и м о г о  ж и т а !  
С л у ш а е м  с е р д ц е ,  а с е р д ц е  н е  с л у ш а е т  нас .  
С в е т л ы е  с т р о и м  х о р о м ы ,  а н е к о м у  ж н т н .



Холодный дым горчит,
По высохшему руслу протекая.
Разбитое плечо кровоточит
Под стершейся ш леей  чужого края,
Что был любим...

Ты слышишь: снова ал. 
Кровавый ад под нашими ногами,
Где пленники через плечо глядят 
На дом, что исчезает за  холмами.
Идут... Куда? К заклятым берегам? 
Волнами дым разносит ветер шумный. 
Стоит среди орды пустой наш храм — 
Босой, простоволосый и безумный.
Будь проклята отчизна,

где сыны.
Склоняясь перед волею тирана,
Ведут на медный оклик старины 
По лезвию слепого ятагана 
Родную мать._

Ни слова, брат!

Свеча Евгепа П луж ника

Еще хватит нам, брат, и высоких снегов,
И казенных сапог, и рядна...
Кто спасет, если рушится купол  веков 
И вот-вот догорит купина?

Нет возврата, родное наследье в золе,
Тьма за нами сошлась навсегда,
Будто все полегли в колобродной земле.
Не отыщется даж е  следа.

А оглянешься — ночь.
Всюду голый пустырь 

Ни травы, ни дороги домой.
Восковеет земля и вмерзает фитиль 
В голос мой._

Не исчезни, как сон в тихой утренней мгле 
Как сиянье над сном и Днестром,
Как молитва, что я  на совином крыле 
Напишу соловьиным пером,

Не исчезни, как  свечечка над ковылем,
И купальский венок молодой,
И слова милосердья, и ночь за  окном,
И звезда над последней водой,

Не исчезни, как  грусть полуночной порой, 
Как слепая слеза на щеке...
Украина!

...как бож ия длань надо мной 
И перо ледяное в руке...



Снопа с н и т с я  и сн и т с я  пу сто е  село,
И о т ц о и с к а я  х а т а  к к о л ь ц е  чистотела .
И к р и н и ц а  —  п о ч т и  под  окном , где стекло  
От д ы х а н и я  с тон стороны  запотело .  
З а с к р и п и т  с т а р ы й  ворот, ниток з а  витком 
З а р ж а в е в ш у ю  ц е п ь  г л у б и н е  о тд а в ая ,
И верн етс я  ведро  — с р а с к а л е н н ы м  песком :  
О б ж и г а я ,  с к в о з ь  п а л ь ц ы  течет,  об ж и гая !
И п о ч у д и т с я  м не:  ч ь я -т о  тен ь  на  траву  
У п а д е т  р я д о м  с т е н я м и  я б л о н ь  и вишен. 
Если  я  п о с т у ч у с ь  в эту  д в ер ь ,  позову —
И о п л а к а н н ы х  м н о й ,  и м е н я  п озаб ы вш их .  
...И т е м н е е т  окно, и песок ,  посерев. 
З а л и в а е т  у ж е  и т р а в у ,  и деревья . . .
М ож ет ,  это  не сон? Н и  д у ш и  нет в селе. 
Т а к  з а ч е м  я  с т у ч у  и с т у ч у  в эти  двери?

*  *  *

Тот космос, гд е  р о ж д а ю т с я  с л о в а .—
Не ф о р м а ,  не в е р л и б р ы  д а  хореи.. .
И т р о й к а ,  н т у м а н н а я  т р а в а ,
И степь  н о ч н а я ,  и з в е з д а  н а д  нею,
И окоем, о т т а я в ш а я  м г л а ,
И р о д н и ч о к  под  вербой  п р и д о р о ж н о й  — 
П оэзия .

О на в сегда  п р а в а  —
Не бог т ы  д л я  нее, а  т а к ,  п р охож и й . . .  
Н а х л ы н е т  н е з н а к о м а я  т о ск а ,
И з а г о р ч и т  в душ е. . .

II  не  с л у ч а й н о  
П р я м а я  р е ч ь  з в е з д ы  и р о д н и к а  
Т ебя у ч и л а  с л о в у  и м о л ч а н ь ю .

*  *  *

З а  п о с л е д н и м  порогом ,
З а  сивою  г р и в о ю  г л и н ы ,
З а  тр у б о ю  р ы д а н ь я ,  
li к о т о р у ю  ветер п о д у л ,—
З а с т о н а л и  возы ,
И з а щ е л к а л  м о р о з  н а  к а л и н е ,
II п о м е р к ш и е  р у к и  
З а к л с к л и  н а  с т р у н а х  б ан д у р .

О, безумное  в р ем я!
В зб еси л ась  з е м л я  под  н о гам и .
С с у м а с ш е д ш и х  небес 
С у м а с ш е д ш и е  л и в н и  ш и п я т .
О берн ут ьс я  н е л ь з я  —
С к а ч е т  х а т а  п у с т а я  з а  н а м и .
Из р а с п а х н у т ы х  окон 
Ж у к и ,  обезумев ,  л етя т .

Т а  п о л ы н ь ,  та  зв е з д а ,
'Га у д а в к а  су х о т н о г о  д ы м а ,
Те сед ы е  чуб ы ,
Т а  д о р о г а  и т р а у р н ы й  к р е п  —
Н а м  п о д с к а ж у т  с л о в а ,
Что на снег  у п а д у т  н е с л е д и м ы н ,—
И на н а ш и х  п е ч а л я х  
П р о д а ж н ы й  з а к в а с и т с я  хлеб.

Где мне,  гд е  м н е  в з я т ь  си л ,
I де  в з я т ь  си л  д л я  л ю б ви  и д о в ер ь я ?
К а к  в м о г и л у  г л я ж у ,
II з е м л я  м е н я  т я н е т  к себе.
Не д а н  бог н и к о м у  
П о гребать  эти  пни и д е р е в ь я ,
II о т ч и зн у  свою
У з н а в а т ь  в с у м а с ш е д ш е й  сове.



ДИАЛОГ

Я Пыл н т а к и х  д о м а х ,  где» ж м у т с я  в к о р и д о р а х  
в а я т е л и  тенен ,  ц ен н ы е  сущ ества .
Они о б л а ч е н ы  в з н а к  явного  р о дства  
в б е з в р е м е н н ы й  н а р я д ,  не г н у щ и й с я  от х л о р а .

К а к  т я ж е л о  в с тр е ч а ть  их о б н а ж е н н ы й  в зг л я д ,  
к а к  т р у д н о  не см отреть  в их к а м е р н ы е  лица . . .  
П о с к о л ь к у  з е р к а л а  не о т р а ж а ю т  ад,  
нм не во что  гл а з е т ь  и не в чем  о т р а з и т ь с я .

К о г д а  один из них  — р е ш е т к а  и с т е к л о  — 
м н е  слепо  гов орил  — с то я л и  м е ж д у  н а м и  — 
п ро  1»еломор-каиал — он п и л  одеко л о н  — 
в ег и п е т с к и х  п еск ах  — и говорил  с т и х а м и  —

Он гр о м к о  у в е р я л  — мы ви д е л и с ь  в п е р в ы е  — 
чт о  м е р т в ы е  у м р у т  — я т и х о  п о н и м а л  — 
в б е з в ы х о д н ы х  д о м а х  — чт о  о ж и в у т  ж и в ы е ,  
п р о д л и в  д л и н о ю  в ж и з н ь  иеобводной к а н а л .

По к а к  п р ео д о л еть  — р еш етк а  и с тек л о  — 
у с л о в и я  и г р ы  — не р а з р у ш а л и  в з г л я д а  — 
з а б ы т о й  н а и з у с т ь  в общ ественном  об р я д е  
и в ы ч и с л и т ь  себя в окне и з а  окн ом ?!

О т с у т с т в у ю щ и х  тел воп ящ и е п у сто ты ,  
б е з м о л в н ы е  т е л а  г л я д я щ и х  в пустоту ,  
а р х а н г е л  без т р у б ы  с у л ы б к о й  и ди ота ,  
п л ы в у щ и й  н а д  собой к по сл ед н ем у  суду.. .

А з  ссьм о дин  из нас, чье  небо в с т а л а к т и т а х  
д а в н о  у м е р ш и х  звезд. В н е в ы с к а з а н н ы й  час  
м ы  вы й д ем  из домов, о т к р ы т ы х  и з а к р ы т ы х ,  
в п у с т ы е  го р о д а ,  не п о т у п л я я  глаз .

У ж е  стои т  в окне  мое н с о т р а ж е н ь е  
и д ы ш и т  ск во зь  стекло  и, п о заб ы в  слова,  
п ы т а е т с я  с к а з а т ь  м у ч и т е л ь н ы м  д в и ж е н ь е м ,  
что  все в о к р у г  не так ,  к а к  хочет  голова .

П У Г А Л О

Д о т е м н а  п о г р у ж а е м ы й  в я к о р н ы й  ад ,  
я в н и к а л  в и е р о гл и ф  с н о тв о р н ы х  веревок , 
в о з н и к а л  в еч н ы й  враг  ч е р н о к р ы л ы х  воровок — 
од н о н о ги й  и п р е д а н н ы й  ветру солдат .

( 'б роеи в  р в а н ы й  м у н д и р ,  он я в и л с я  кресгом  
и н а д е л  м ою  плоть ,  к а к  п р о с ту ю  р > б аху .  
я ем у  п о д ч и н я л с я  без боли и с т р а х а ,  
на  к р есте  о с т а в л я я  свой вес и обьем .

М им о  е п е с н я м и  ш ел з е м л е р о й н ы й  нар о д ,  
с к в о з ь  м е н я  п р о х о д и л и  п о сл ед н и е  лю д и .
Я , и с п у г а н н ы й ,  пти ц  н а п р а в л я л  в небосвод 
и б ез о б л ач н о  видел ,  что б ы л о  и будет.

Я о б ь и л  т и ш и н у  до б езм о л ви я  вод 
и б е з м о л в н о  р а с п я т и е  в р ез ал о сь  в небо, 
м и р ,  п р е д ч у в с т в у я  гибель,  к а к  ж е р т в е н н ы й  скот, 
о з и р а л с я  в о к р у г  т я ж е л о  и нелепо.

Но в е р н у л а с ь  д у ш а  в н е п р и к а я н н ы й  сон, 
и к а ч а л с я  г а м а к  м е ж д у  небом и сад ом ,  
п л ы л  ск во з ь  ветви, г у д я щ и е  м е д л е н н ы м  ядом, 
н а  гнилом  к рестов и не  м у н д и р  без погон.



И Г Р О К И  (или  и стинны й с л у ч а и ,  прои зош едш и й  в М арьиной
Рощ е)

П иф аго р ей ск о й  вогнутой з е р н ы о  т р а н с к р и б и р у я  слух,
они и ы к л а д ы п а ю т  лп б и р н м у ,  п которой суслики  п о ж и р а ю т

египетскую
к у к л у ,  они избегаю т к в а д р а т н ы х  реш ений, ибо только

д о м о х о зя й к а
м о ж е т  в ы ч ис л ит ь  к у б а т у р у  ст р а х а .
Гербовый отставник  га д а е т  н а д  м а н д а л о й ,  р азв орачи ваю щ ей

В селенную,
ч и т ает  к остя ной  веер и о п р о к и д ы в а е т  п л а н ы  противника  —

четыре-пусто
(в л и я н и е  о к а зы в а е т  р а с щ е п л е н н ы й  портвейн).
Б а л а н с и р у я  кровью, он в зв еш и в а ет  ры бу  с отмороженной

головой,
а  там ,  за  к а д р о м :  новостройки, искусственны е моря, к о л х о зы .

по езд а
и и гроки  — игроки  в дом ино.
Возмож но ,  в М арьиной Р о щ е  они си д я т  с м и н д а л е в и д н ы м и

г л а з а м и
и п овторя ю т ком би н ац и и  седого полковника .  Не ведая,  они

р а сш и ф р о в ал и
свою эпоху .  Н а д  ними к р у ж и т с я  осенняя  птица,  ей ч у д и т с я

звездное
небо, и стол, в з д р а г и в а я ,  вн еза п но ,  к а к  м инное поле, обретает 
а с т р а л ь н ы й  порядок .
П т и ц а  — б л е д н ы й  Гастелло  н а д  в р а ж е с к и м и  поездами — 
о восточны й соблазн  к а м и к а д з е !
И г р о к и  голозубо у с т а в и л и с ь  в п т и ц у ,—
возм ож н о ,  т ак  на О л и м п е  р а с с м а т р и в а ю т  ран ен ы й  самолет,  и

эта
с у м а с ш е д ш а я  баб очка  —  п о м е х а  в беспечной игре. 
М у т н ею щ и й  взор,  св и р е п ы е  б е л к и  — «это происки  врага* .  
Ш ес ть -ч еты ре  — в а р х и т е к т у р е  ко стя н о го  свиста  зависает

бледн е ю щ ая
птица.
О на у м и р а е т  н а  лету  и в этот  м ом ен т  
ви д и т  р а зр у ш е н и е  чисел 
и гибель  Вселенной.

* * *

Д о к то р ск и м  ухом п р и ж м и т е с ь  к зем ле
или к горбатому ж и в о т у  о т я ж е л е в ш е й  ж е н щ и ны .
С лы ш и те? . .  Т а к т и л ьн о е  эхо.
Это п а м я т ь  о ж аб ер н о м  х р и п е
или п у тн и к ,  в ы р а с т а ю щ и й  из шагов.. .
Розой гу д и т  н а п р я ж е н н ы й  бутон, 
а чадо  во чреве, о ч е р ч и в а я  себя, 
возводит свод из своей несвободы.. .
'Гак человек,  р а с с м а т р и в а я  топор, осознает убийство.
Но строит  ковчег  м у з ы к а л ь н ы й  Ной. 
не н ад о  стоять  у него з а  спиной.

* * *

Д н о  погребает  д н о  и дном  себя и о дъ ем лет ,  
сквозь  то л щ у  го р ьки х  вод м е р ц а ю т  небеса,  
в р а щ а я с ь  на  осях,  п л ы в у т  м о р я  и зем ли ,  
но кто  у в и д и т  дно, тот в цен тр е  колеса .

Л видел это дно  в г л а з а х  у ч е лов ека ,  
он восемь л ег  п о д р я д  см о т р е л  в свое лицо, 
а на д е в я т ы й  год п р и к р ы л  ч у ж и е  веки, 
остановил  себя — п р о ш ел  с к в о з ь  колесо.

Н а п р а в о  за окном.. .  т еп ер ь  у ж е  налево, 
с ж и м а я  кругом  круг ,  б е ж и т  велосипед, 
а  велосипедист — то ю н о ш а ,  то дева .



м о н о л о г  п о -с о б а ч ь и

тело  п о к о й н и к а  н а ш л и  по рпу среди  дво р а ,  
п о в еш ен н ы м  на ц е п и ,— и з а р ы л и  за ого­
родом

Д ж у л ь б а р с  п овеси лся  — ж е р т в а  с у и ц и д а .  
Д ь я в о л  торж ествует!

Б о ж ь я  к а р т а  бита.
В небе н а м е к н у т :  от ворот поворот.. .
Д у ш у  пса т у р н у т

под хвост  и под!..
Д ж у л ь б а р с  повеси лся  на цепи. К а к  дико!  
П р я м о  п о л ьски й  ф и л ь м н к  —

н и д е о к л у б н н к а : 
и у м и ле нье ,  и о х м у р е и ь е ,  
и снош енье ,  и ум ер щ вл ен ье !
Д ж у л ь б а р с  повесился .  С л ы ш а л и  *— вы?!
Вы ч и т а е т е  « Л и с т ь я  т р а в ы * ?
М а р к е с а ?  Ворхеса?  Гессе? *Н ц з н и а * ?
Вот перем ен а  — с к о п ы т и л а с ь  пенна!
'Гы с л ы л  сти х о тв о р це м ,

а  он — собакой.
Т ы  с р и ф м о й  в а л а н д а л с я ,

он —  с т у ч е й  м ух .
Т ы  чл ен о м  у в я н е ш ь  —  з а к о н н ы м  писакой .. .  
Л  Д ж у л ь б а р с  и зб р а л  не об ъ ед ки ,  а  дух!  
С к о л ьк о  м о ж н о  с о ш е й н и к а  р в а т ь с я ?  
С ко л ько  м о ж н о  в ы т ь  до  а в а н с а ?
С ко л ько  м о ж н о  л о х м а т и т ь  б р ю к и ?
В ечно? . .—

у-у, суки!
(«Н ет  проф ессии  ш н зо н у т е й :  
вечно к о зл о в  и ц ы п л я т  сто р о ж у ,  
чтоб с а м о м у  т я н у т ь  их

к н о ж у !» )
П р о н за е т  З е м л ю  и небеса 
созвездие Пса!

Ви кт о р  H K B O P A K

Т а к о й  т у м а н  — в нем п л ы т ь  н а  субм ари н е!  
О т к р ы л  окно, и ну  н а  небеси...
К а к  д н о  морское,  п л о щ а д и  отны не .  
Р у с а л к и  л о в я т  ск о л ь зк о е  т ак си .
И м о л в я т  во л н о х в о ето м у  «ф и ату *
(не з а б ы в а я  ч е ш у е й  б лесн уть ) :
* У то п л ен н и ч е к !  Н а м  — к к и н о т е а т р у .  
К а к о м у -л и б о ,  ли бо  и ннбудь!*
И д в а  ч а с а  м и г а ю щ е г о  т р а н с а  
их в о зв ы ш а е т  к а с с о в ы й  обм ан .
Л вы й д у т ,  о т с и д е в ш и  срок  с е а н с а ,— 
п а р к  в о д о р о с л я м и  зарос.. .
Т у м а н .

А л е к с а н д р  И РВА 11ЕЦ

ГОД Д О  Д Е М Б Е Л Я

А метель...
А метель.. .
О ш елон ы  снегов но России.
В етровы е н очны е пути — вот про стр ан ст во

у т р а ч е н н ы х  снов 
Ч ьи-то  поздние  в с х л и п ы  вослед,

и п е р р о н ы  п у сты е  —
э ш е л о н ы  снегов, 
э ш е л о н ы  снегов. ..
Но з и м а  о т п у р ж и т ,  
и весна ей за с ту п и т  на  смену  
из ф и н л я н д с к и х  лесов, * 
из-за  с е р ы х  л а п л а н д с к и х  бугров.

В доль  снегов п р о ш у р ш а т .
н а р а с т а я  в п ути  постепенно,

э ш е л о н ы  ветров, 
э ш е л о н ы  ветров...
Б у д у т  све т лы е  су м е р к и  лета

с ч и т а т ь с я  н очам и
Я з а м р у ,  к а к  пацан ,

ни на йоту не с т а в ш и й  взрослей  
Сквозь  м ен я  и сквозь  а в г у ст

п р о м ч а т с я  в п е ч а л и ,  в молчанье 
эш е л о н ы  д о ж д ей ,  
эш е л о н ы  дож дей . . .
З о л о т о й  эш елон  л и с т о п а д а  
о г з в у ч ь я  в ч ер аш н его  см еха  
з а ш т р и х у е т  собой,

и о к о н ч и т с я  год, и тогда 
э л е к т р и ч к а  зеленого,

н овоп ри зы вн ого  снега  
увезет  м ен я  вскоре

отсю да, отсю да.. .  Т у д а !

М О Л Ь В А

Судьбу , что мне у гот ован а ,  
тебя,  погребенная  в е р а ,— 
м о л ю  о с л у х е  Бетховена,  
м о лю  о зрен ье  Гомера!
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В л а д и м и р  ЦЫ В У Л  ЫСО

Я ИЛ КПП И В А Н Д У  1Ч>1

к о б з а  р ю  II а  в л у С у и р у и у

. . . ту м а н у -т о  с севера  натекло!
СтуДеио и студ енисто .

М а ш и н ы  п л о щ а д ь  п е р е с е к а ю т  н а  о щ у п ь ,  
во В л а д и м и р с к о м  д а в я т с я  ж и ж е й  хористы , 
а  т у т  — б а н д у р а ,  с о п ер н и ц а  Л и ста .
П ер е ч и т  Ш о п ен у  и* д и н а с т и и  Майбород, 
не в р а ж д у е т  —  в о л х ву ет ,  к а к а я  это в р а ж д а !  
В ы х о д и т  на б а н д у р ы  весь м ой  народ ,  
к р и к о м  к р о в а в я  р а з р у б л е н ijubie уста.

Гей, п р и ш л а  б а н д у р а  — 
не с а м а ,  д '  не  одна :  
к о б з а р я  н езр я ч е г о  
п р и в е л а ,  привела! . .
Н а  з а п р е т  светофора ,  
не  у н и ж а я  в з г л я д а  — 

и ди  за п о е м ,  к о б з а р н к .  Н адо .
Б а н д у р а  п р и ш л а ,  о ч е в и д ц а  н езр я ч ег о

п р и вел а ,
у сел и сь  вдвоем ,  говорю, 

в п а р к е  Ш евч ен к о  под  п а м я т н и к о м  К обзарю .
к о то р о м у  голову  с к л о н и л  д и з а й н е р ,  

и поют, д р у г  д р у г у  д у ш и  терзаю т .
Д а  все о Вайде,  что царю -ве нц ен ос цу  
стр е л у  п о с л а л  точь-в-тЬчь в переносицу, 
а ц а р е в н е -д е в о ч к е  — в розовое темечко.. .
И дет  н а р о д ,  п р и б ы в а е т ,  т о л п и т с я  — 

д а л ь н я я ,  б л и ж н я я ,  в с я к а я  родия  
из д е к и  б а н д у р н о й  с к в о з ь  ст р у н ы  х л о б ы щ е т  — 

в и б р и р у ю т  с т р у н ы ,  те с н я с ь  и зв е н я :
О С а г а й д а ч н о м ,  о Д о р о ш е н к о ,  

вед у щ ем  к а з а ч ь и  п о л к и  хорош енько . . .
II к л а л и  м ы  К о б з а р ю  на ступ ен и  
л ю б овь  н еза б у д о к ,  б а р в и н к о в  терпенье,  
п е ч а л ь  ч е р н о б р и в ц ев  и х р и за н т е м .

а  за т е м  — 
в о з в р а щ а л и с ь  в б а н д у р у  опять ,  
к а к  в к и н о съ е м ке . . .  Т у м а н .  Н е п р о г ля д ь .  
Л и ш ь  на  п ер е к р е с т к е  возле  у н и верситета  

д е ж у р я т  в т у м а н е  н ев н ят н о го  цвета 
с ер ы е  ко ч е ты  с г р е б н я м и ,  будто  м а к и , — 

м ил и ц и о н е р ы -к а з а к и .

Перевод с у к р а и н с к о г о  Игоря  К Р У Ч И Н А
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Наталка

Белоцерковец

Воспоминанья — не худший наркотик...
Так рано!..

С добно  иные миры, неземные огни,
Долго ли втискивать будешь в стихи свои — раны — 
Эти дымы и туманы, вокзалы и дни?

Что так  устала душа? Кто ее обессилил?
Кто наши лучшие годы забросил в поток?
Что тог  поток, подтолкнуло — он быстр, но бескрыле 
Порет указующий? Год, что за годом протек?

...Пас оторвать от потока уж е невозможно,
И как  поэты в любви и лазурных ветрах,
Родина наша — с годами тревожней, тревожней! — 
Веры искала в былом, где знамена и страх1

Глянешь — неужто не выйдет опять из подтекста 
На люди правда?..

Иль правда пора настает,
Где,

как  Перовская Софья бледна,
поэтесса

Белым платком современникам знак подает?..

*  «  *

И ты каж ды й вечер на этой спешишь электричке,
Где сбились тела неразрывно в густое тепло,
Где сонные лица, усталые до обезлички:
Народ после смены из города едет в село.

И память цепка и трепещет, как флаг, и маячит, 
Любовью и грустью охвачена перед такой 
Картиною: ж енщина спит и сопит ее мальчик, 
Замызганной лавки касаясь прозрачной рукой.

Легко пальтецо, хоть вагон в полушаге от стынп,
Но ей, одиночке, наверное, с ним нелегко...
Зато красота, что утрачена матерью, в сыне 
Светлеет румянцем и пахнет парным молоком.

Тот розовый свет — над усталыми и молодыми,
11ад лбами их потными; и — вместо райских плодов — 
Их хлеб трудовой вызревает в авоськах над ними —
На дереве хлебном всех пригородных поездов.

II плечи народ распрямит и раскроет ладони,
Сквозь глад и войну, и разруху, и — что впереди?
11арод мой усталый,

как мать в опостылом вагоне, 
Народ-несмышленыш,

как мальчик у ней на груди.

И: город — село, и: село — и предутренний город — 
Маршруты массивов народного духа и сил...
Но что ими движет?

Страдание, страх или голод?
Где цель,

что толкает вперед за массивом массив?



Пора репетиций

И любая влюбленность теперь исе теснее н ближе 
смертоносной иголкою вышиты флер этот дым 
чтобы месяц упал на родное лицо поверни же 
и дрож и как художник и плачь как убийца над ним

это час репетиций деревья выходят на сцену 
стар актер и течет его кровь листопад листопад 
о наивный мой зритель ты веришь что смерть достоверна 
смерть всегда достоверна и этому учит Театр

и на сад что сегодня умрет и воскреснет весною 
на увядшие голые плечи старухи горы 
на родное лицо что бледнеет сейчас пред тобою 
налагает искусство широкий подчеркнутый грим

тго час репетиций и текстом пророческой драмы 
пере гружены губы ремарки пылают во тьме 
пусть не будут проклятыми роли что выбраны нами 
мы как эти деревья готовы к суровой зиме.

*  *  *

Я ум ру в П ари ж е в четверг вечером.
Сесар Вальехо.

Забываются линии запахи краски и звуки 
гаснет слух слабнет зрение радость уходит одна 
за своею душою протянешь усталые руки 
но высоко-высоко теперь пролетает она

остается вокзал только он на последнем перроне 
пена дымной разлуки клубится и пухнет и вот 
размывает мои беззащитно-чужие ладони 
и удушливым сладким теплом наползает на рот 
остается любовь лучше б не было этой любви

в привокзальной постели я плакала до изнуренья 
и красотка сирень так брезгливо смотрела в окно 
поезд мчит и влюбленная п ар а  глядит с изумленьем 
как под телом твоим задыхается полка темно 
затихает весна это было недавно-давно

мы умрем не в П ариж е теперь я наверное знаю 
но в провинции в койке где потом пропитан матрас 
и никто твоего коньяка не подаст я ведь знаю 
не утешит никто поцелуем прощающим нас 
тьму кругам не разбить под мостом Мирабо в этот час

слишком горько мы плакали и оскорбляли природу 
слишком сильно любили смущая любовников тем 
слишком нервно писали поэтов не чтившие сроду 
нам они умереть не позволят в Париже

и воду
под мостом Мирабо окольцуют подобием стен.

С украинского.  
Перевод 
И. КаСыш








